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	MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
	МЕМОРАНДУМ ПРО ПОРОЗУМІННЯ

	
	

	BETWEEN
	МІЖ

	
	

	INTERNATIONAL MEDICAL CORPS (IMC)
	МІЖНАРОДНИМ МЕДИЧНИМ КОРПУСОМ (ММК)

	Dept.: WASH
	Відділ: ВСГ

	
	

	AND
	ТА

	
	

	SHYROKE VILLAGE COUNCIL OF ZAPORIZHZHIA DISTRICT, ZAPORIZHZHIA REGION
	ШИРОКІВСЬКОЮ СІЛЬСЬКОЮ РАДОЮ ЗАПОРІЗЬКОГО РАЙОНУ ЗАПОРІЗЬКОЇ ОБЛАСТІ

	
	

	
	

	PREAMBLE
	1. ПРЕАМБУЛА

	
	

	This Memorandum of Understanding (“MOU”) is entered into this 09 day of June, 2026, by and between International Medical Corps (hereinafter “IMC”), a non-profit, non-political international organization that provides medical relief, nutrition, health care training, and development programs, and having a principal office at Bogdan Khmelnytskyi St., Building 63A, Kyiv, Ukraine, 02000 and the Shyroke Village Council of Zaporizhzhia District, Zaporizhzhia Region, EDRPOU code 26013402 (hereinafter “Hromada”), having its principal office at Zaporizhia, Rosenthal Street, 7, in recognition of their respective mandates, responsibilities, strategic objectives and mission statements.  IMC and Hromada may each be individually referred to herein as a “Party,” or collectively as the “Parties.”
	Цей Меморандум про порозуміння (надалі — «Меморандум») укладено 09 червня 2026 року між Міжнародним Медичним Корпусом (надалі — «ММК»), міжнародною некомерційною гуманітарною організацією, яка надає екстрену медичну допомогу, забезпечує харчуванням, проводить навчання в галузі охорони здоров’я та розробляє програми розвитку, із місцезнаходженням головного офісу за адресою: вул .Богдана Хмельницького, буд. 63А  м. Київ, Україна, 02000, та Широківською Сільською Радою Запорізького Району Запорізької Області код ЄДРПОУ 26013402 (надалі — «Громада»), із місцезнаходженням головного офісу за адресою: м. Запоріжжя, вулиця Розенталь, 7, з метою визнання їхніх відповідних доручень, обов’язків, стратегічних цілей та місій.  ММК та Громада можуть надалі окремо іменуватися у цьому Меморандумі «Сторона», а разом — «Сторони».

	
	

	This MOU is an expression of the Parties’ mutually accepted roles in furtherance of the purpose described below. While this MOU is not legally binding, it demonstrates good-faith cooperation between the Parties.
	Цей Меморандум містить викладення взаємно прийнятих функцій Сторін для виконання мети, що зазначена нижче. Незважаючи на те, що цей Меморандум не є юридично обов’язковим, він відображає умови співпраці Сторін на засадах добросовісності.

	
	

	PURPOSE
	2. МЕТА

	
	

	2.1 The purpose of this MOU is to improving the hygiene of community residents by distributing hygiene kits to vulnerable population. 
	2.1 Метою цього Меморандуму є покращення гігієни жителів громади шляхом дистрибуції гігієнічних наборів для вразливого населення.

	
	

	2.2 For the purpose of implementing any specific program, project, or activity related to this MOU involving the transfer of funds, the Parties will enter into separate agreements. The Parties may also enter into separate agreements to document the transfer of goods or services related to this MOU. 
	2.2 Для реалізації будь-якої спеціальної програми, проєкту або виду діяльності, що стосуються цього Меморандуму та включатимуть передачу коштів, Сторони укладуть окремі угоди. Сторони можуть також укладати окремі угоди, щоб задокументувати передачу товарів або послуг, пов’язаних з цим Меморандумом. 

	
	

	
	

	
	

	COSTS
	3. ВИТРАТИ

	
	

	3.1 Each Party shall bear its own costs and expenses of whatever nature incurred as a result of or relating to (i) the entering into of this MOU and (ii) absent a separate written agreement stating otherwise, any agreements or any activities carried out under this MOU including, but not limited to, travel and living expenses and expenses of negotiation. Neither Party shall be obligated to provide funds for the operational needs of the other Party, including but not limited to funds for the salaries of the other Party’s personnel, the purchase of equipment and supplies, medications, drugs, or food.  
	3.1 Кожна Сторона відповідатиме за власні витрати та видатки будь-якого виду, понесені в результаті або на підставі (і) укладення цього Меморандуму, та (іі) за відсутності окремого письмового договору, у якому буде зазначено іншим чином, будь-яких угод чи будь-якої діяльності, що здійснюються за цим Меморандумом, в тому числі, але без обмеження, витрати на проїзд та проживання, а також витрати у зв’язку з переговорами. Жодна зі Сторін не зобов’язана надавати кошти на операційні потреби іншої Сторони, в тому числі, але без обмеження, кошти на виплату заробітної плати персоналу іншої Сторони, закупівлю обладнання та комплектуючих, лікарських засобів, ліків чи продуктів харчування.  

	
	

	3.2 Either Party may, subject to the availability of funds, and at its sole discretion, provide training or other non-monetary support to the other Party under this MOU.
	3.2 За умови достатності коштів кожна Сторона може, на власний розсуд, забезпечувати навчання або надавати іншу нематеріальну підтримку для іншої Сторони за цим Меморандумом.

	
	

	TERM
	4. СТРОК ДІЇ

	
	

	This MOU shall be effective from the date first written above until 31 December 2026, unless terminated earlier pursuant to Article 8 herein.
	Цей Меморандум набирає чинності у дату, що зазначена вище на його початку, і діє до 31 грудня 2026 року, якщо не буде достроково припинений відповідно до статті 8 цього Меморандуму.

	
	

	ROLES OF IMC
	5. ФУНКЦІЇ ММК

	
	

	5.1 Provide support to affected populations through activities within the Water, Sanitation and Hygiene (WASH) sector, as agreed with relevant stakeholders and subject to programmatic priorities.

5.2 Undertake interventions aimed at improving access to and use of basic services, where feasible and based on identified needs.


5.3 Conduct needs assessments and other relevant analyses to inform planning and ensure that activities remain responsive to evolving needs.

5.4 Ensure that all assistance is provided free of charge to beneficiaries and implemented in coordination with local authorities and other relevant stakeholders.

	5.1 Надавати підтримку постраждалому населенню через заходи у сфері водопостачання, санітарії та гігієни (WASH) відповідно до узгоджених пріоритетів та у координації з відповідними зацікавленими сторонами.

5.2 Здійснювати заходи, спрямовані на покращення доступу до базових послуг та їх використання, за можливості та на основі визначених потреб.

5.3 Проводити оцінки потреб та інші відповідні аналізи для планування діяльності та забезпечення її відповідності актуальним потребам населення.

5.4 Забезпечувати, щоб вся допомога надавалася безкоштовно для бенефіціарів та реалізовувалася у координації з місцевими органами влади та іншими відповідними сторонами.


	
	

	ROLES OF HROMADA
	6. ФУНКЦІЇ ГРОМАДИ

	
	

	6.1 Facilitate the identification and registration of beneficiaries within the scope of its authority and in accordance with applicable legislation.

6.2 Facilitate access to sites and locations of project implementation, including collective accommodation facilities (where applicable and as needed), within its mandate.


6.3 Provide informational support and facilitate communication with the population within the scope of the activities.

6.4 Within its competence and in accordance with applicable legislation, facilitate obtaining necessary approvals, permits, and provision of relevant information required for the implementation of IMC activities, including access for IMC staff, consultants, and engaged partners.


6.5 Facilitate the exchange of information on identified needs and other relevant data necessary for planning and implementation of activities, within its authority.

6.6 Where feasible and within its competence, provide summarized information on the use of assistance by end users.

6.7 Within its authority and subject to security conditions, facilitate safe and timely access to relevant territories, project sites, and collective accommodation facilities, to support the implementation of IMC activities.


	6.1 Сприяти процесу ідентифікації та реєстрації бенефіціарів у межах своєї компетенції відповідно до чинного законодавства.

6.2 Сприяти забезпеченню доступу до об’єктів та місць реалізації діяльності, у тому числі об’єктів колективного проживання (за наявності та за потреби), у межах своїх повноважень.

6.3 Надавати інформаційну підтримку та сприяти комунікації з населенням у межах реалізації заходів.

6.4 У межах своєї компетенції та відповідно до чинного законодавства, сприяти отриманню необхідних погоджень, дозволів та наданню інформації, необхідних для реалізації діяльності ММК, включаючи доступ для працівників, консультантів та залучених партнерів.

6.5 Сприяти обміну інформацією щодо виявлених потреб та інших даних, необхідних для планування та реалізації заходів, у межах своїх повноважень.

6.6 За можливості та в межах своєї компетенції, надавати узагальнену інформацію щодо використання переданої допомоги кінцевими користувачами.

6.7 У межах своїх повноважень та з урахуванням безпекової ситуації сприяти забезпеченню безпечного та своєчасного доступу до відповідних територій, об’єктів реалізації проєкту, а також місць колективного проживання, для підтримки виконання діяльності ММК.

	
	

	
	

	JOINT ROLES OF IMC AND HROMADA
	7. СПІЛЬНІ ФУНКЦІЇ ММК ТА ГРОМАДИ

	
	

	
	

	7.1 If necessary for IMC and if possible for the Hromada, organize a temporary storage (up to one week) limited number of kits at distribution points.

7.2 All parties to ensure a responsible attitude and genuine commitment to the program’s objectives and activities.

7.3 All parties to establish and maintain good working relations with each other at all levels to facilitate effective implementation of the program. In the event of any conflict arising in the implementation of the program the parties here to will agree to have dialogue in order to resolve the issue in the pursuit of a common goal to be achieved under this MOU. 

7.4 All parties to ensure that services will be provided free of charge to all beneficiaries. 

7.5 All parties to shall not engage in activities or communication that can endanger confidentiality of the data or the dignity of the beneficiaries. 
	7.1 За необхідності для ММК і за можливості Громади організація тимчасового зберігання (до одного тижня) обмеженої кількості наборів в місцях дистрибуції.

7.2 Усі сторони мають забезпечити відповідальне ставлення та відданість цілям і заходам програми.


7.3 Усі сторони повинні встановити та підтримувати хороші робочі стосунки одна з одною на всіх рівнях з метою сприяння ефективній реалізації програми. У разі будь-якого конфлікту, що виникає під час реалізації програми, сторони погоджуються вести діалог, щоб вирішити проблему з метою досягнення спільної мети, яка має бути досягнути в рамках цього меморандуму.

7.4 Усі сторони гарантують, що послуги надаватимуться безкоштовно всім бенефіціарам. 

7.5 Усі сторони не повинні брати участь у діяльності чи спілкуванні, які можуть поставити під загрозу конфіденційність даних або гідність бенефеціарів.

	
	

	
	

	TERMINATION; FORCE MAJEURE
	8. ПРИПИНЕННЯ ДІЇ; ОБСТАВИНИ НЕПЕРЕБОРНОЇ СИЛИ

	
	

	8.1 This MOU may be terminated by either Party without cause upon sixty (60) days advance written notice.  Either Party may terminate this MOU with cause immediately upon written notice to the other Party.  Termination shall be “with cause” in the event of the other Party’s gross negligence or malfeasance, including any incidence of fraud, bribery, sanctions violations, or safeguarding violations in the performance of its duties hereunder.
	8.1 Дію цього Меморандуму може бути припинено кожною зі Сторін без будь-яких підстав шляхом надання попереднього письмового повідомлення за 60 (шістдесят) днів. Будь-яка Сторона може розірвати цей Меморандум з поважної причини з негайним набранням чинності шляхом надсилання письмового повідомлення іншій Стороні.  Розірвання «з поважної причини» має місце у разі грубої недбалості або зловживання службовими обов’язками з боку іншої Сторони, включаючи будь-які випадки шахрайства, підкупу, порушення санкцій або вимог безпеки в ході виконання обов’язків за цим Меморандумом.



	LEGAL LIABILITY; INDEMNIFICATION
	9. ЮРИДИЧНА ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ; ВІДШКОДУВАННЯ ЗБИТКІВ

	
	

	9.1 The Parties shall each be responsible for their own employees, representatives, subcontractors, affiliates, and agents, and shall defend, indemnify and hold each other harmless from and against all liability, damage, loss, claim, demand, action and expense (including legal fees and disbursements) to the extent resulting from, arising out of or in connection with their respective activities hereunder, or any claims brought by third parties as a result of any act or omission hereunder by their respective employees, representatives, subcontractors, affiliates, and agents.  
	9.1 Кожна Сторона несе відповідальність за власних працівників, представників, субпідрядників, афілійованих осіб та агентів, а також зобов’язана захистити та надати відшкодування іншій Стороні щодо будь-якої відповідальності, шкоди, збитків, претензій, вимог, позовів та витрат (включаючи витрати на юридичні послуги та виплати), якщо вони виникають в результаті їхньої відповідної діяльності за цим Меморандумом або у зв’язку з такою діяльністю, або щодо будь-яких претензій, висунутих третіми особами внаслідок будь-якої дії чи бездіяльності за цим Меморандумом з боку їхніх відповідних працівників, представників, субпідрядників, афілійованих осіб та агентів.  

	
	

	9.2 Neither Party, nor its respective employees, representatives, subcontractors, affiliates, or agents, shall be liable to the other or its affiliates, in whole or in part, for any consequential, incidental, special, multiple, exemplary or punitive damages of any kind whatsoever, whether in an action that is the subject of a contract or in tort, including negligence, or otherwise, arising out of or in connection with this MOU, whether or not it has been advised of the possibility of any such damages.
	9.2 Жодна Сторона, а також жодні з її працівників, представників, субпідрядників, афілійованих осіб чи агентів не нестимуть відповідальності перед іншою Стороною чи її афілійованими особами повністю або частково щодо будь-яких непрямих, побічних, фактичних, додаткових, штрафних або позадоговірних каральних збитків будь-якого виду, в силу договору бо делікту, включаючи недбалість, або іншим чином, що виникають на підставі цього Меморандуму або у зв’язку з ним, незалежно від того, чи сторона була повідомлена про можливість будь-яких таких збитків, чи ні.

	
	


	DISPUTE RESOLUTION
	10. ВРЕГУЛЮВАННЯ СПОРІВ

	
	

	The Parties agree to settle any and all disputes, controversies or claims, directly or indirectly arising out of or relating to this MOU, amicably through negotiation.   
	10.1 Сторони погоджуються вирішувати будь-які та всі спори, суперечки або претензії, що прямо або опосередковано виникають на підставі цього Меморандуму або у зв’язку з ним, шляхом переговорів.   



	
	

	GENERAL
	11. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ

	
	

	Neither Party shall have the power to obligate or bind the other in any manner whatsoever, except as specifically provided herein.
	11.1 Жодна Сторона не матиме повноважень накладати зобов’язання на іншу Сторону у будь-який спосіб, за винятком випадків, що прямо передбачені цим Меморандумом.

	
	

	This MOU may be amended or renewed only by written agreement of the Parties.
	11.2 Цей Меморандум може бути змінено або продовжено лише за письмовою домовленістю між Сторонами.

	
	

	Unless otherwise required by law, neither Party, nor any of their employees, representatives, subcontractors, affiliates, or agents, shall disclose any matters of a confidential nature relating to the other Party to which it may be or become privy as a result of this MOU, unless such disclosure is authorized by the other Party’s prior written consent.
	11.3 Якщо закон не вимагає іншим чином, жодна Сторона, а також жодні з її працівників, представників, субпідрядників, афілійованих осіб або агентів не повинні розголошувати будь-які питання конфіденційного характеру, що стосуються іншої Сторони, які можуть стати їм відомі в результаті укладення цього Меморандуму, крім випадків, коли таке розголошення було дозволено за попередньою письмовою згодою іншої Сторони.

	
	

	The Parties agree to execute this MOU in the English language.  Either Party may undertake to produce a translation of this MOU in its local language.  In such event, the Parties agree that the English version of this MOU shall be considered as the authentic text, and in case of a conflict between the content of the English original and a translation thereof, the English version shall prevail.    
	11.4 Сторони домовилися оформити цей Меморандум англійською мовою.  Кожна Сторона може зробити переклад цього Меморандуму на свою державну мову. У такому разі Сторони погоджуються, що англомовна версія цього Меморандуму вважатиметься оригінальним текстом, і у випадку будь-яких невідповідностей між англомовним оригіналом та його перекладом англомовна версія матиме переважну силу.    

	
	

	The foregoing represents the complete and exclusive statement of the agreement between the Parties, which supersedes any prior oral or written agreements, proposals, commitments, understandings, or communications with respect to the subject matter of this MOU.
	11.5 Наведений вище документ становить повноту та вичерпність домовленостей Сторін і замінює будь-які попередні усні чи письмові договори, пропозиції, зобов’язання, угоди або повідомлення стосовно предмета цього Меморандуму.

	
	



	IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto have duly executed this MOU as of the date of signing by their authorized representatives below:
	НА ПІДТВЕРДЖЕННЯ ЧОГО Сторони цього Меморандуму належним чином уклали цей Меморандум у дату його підписання в особі своїх уповноважених представників:




Signed and agreed to on behalf of International Medical Corps /
Підписано та погоджено від імені Міжнародного Медичного Корпусу

Signature / Підпис:	______________________

Name / П. І. Б.:	______________________

Title / Посада:	______________________

Date / Дата:		______________________


Signed and agreed to on behalf of the Shyroke Village Council of Zaporizhzhia District, Zaporizhzhia Region/
Підписано та погоджено від імені Широківської Сільської Ради Запорізького Району Запорізької Області

Signature / Підпис:	______________________

Name / П. І. Б.:	Коротенко Денис Олександрович

Title / Посада:	Сільський голова

Date / Дата:		______________________
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